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A CONTRASTIVE ANALYSIS ON THE MEANING OF SOME GERMAN ADJECTIVES COMPARED TO MACEDONIAN 
Biljana Ivanovska 
Faculty of Philology, University “Goce Delčev” – Stip, R. Macedonia 
biljana.ivanovska@ugd.edu.mk 
Abstract: This study is intended to serve as a guide for teachers of German who are teaching German as a foreign language (DaF-Deutsch als Fremdsprache), by making a contrast of the grammatical structures and the meaning of lexical items of both contemporary German and Macedonian language. This study is limited to the word class of adjectives only. By making the contrast between the two systems point-by-point, teachers can more readily see just those instances where dissimilarities and congruences occur between the two systems and where students of one, say Macedonians who wish to learn German, can more readily be made aware ofwhat to look out for as they practice grammar in the target language. Firstly, the author presents the Macedonian word class of adjectives, then the German one, and in the next section makes a comparison between the meaning of the lexical items in both language systems followed by the summary and conclusion of the similarities and differences in both languages. The findings of this study will be important for teachers teaching German as a foreign language in Macedonia, as well as for the Macedonian students of German who study German as a foreign language (DaF) and for the teacher educators, too. 
Keywords: adjectives; DaF; meaning; contrastive analysis 

1. Background: contrastive analysis 
Contrastive Analysis (CA) or Contrastive Linguistics is a linguistic approach which aims to describe thedifferences and similarities between two languages. In defining CA, Krzeszowski(1990) sets off from the learning circumstances and says: 

When two or more languages are compared, it is possible to focus either on similarities or on differences. When a learner learns a new language, he usually focuses attention on differences and remains largely unaware of similarities. If he discovers some similarities, he is amused and surprised since he ordinarily does not find them. Grammarians, on the other hand, quite early became interested in discovering what various languages have in common, in the belief that making such similarities explicit for the learner may facilitate the process of foreign language learning. (Krzeszowski, 1990, p. 9) 

As Gómez-González and Doval-Suárez (2003) have put it in their articleOn Contrastive Linguistics: Trends, Challenges and Problems, “every aspect of linguistic analysis can beapproached from a contrastive perspective, and accordingly research in the fieldflows from numerous academic disciplines that are very different from oneanother” (p. 41). As a result contrastive descriptions can be applied in all fields oflinguistics: speech sounds (phonology), written symbols (graphology), wordformation(morphology), word meaning (lexicology), collocation 24 

(phraseology),sentence structure (syntax) and complete discourse (discourse analysis, pragmatics, sociolinguistics). 

Gast (n.d.) explained that: "Contrastive linguistics can be regarded as a branch of comparative linguistics that is concerned with pairs of languages which are ‘socio-culturally linked’. Two languages can be said to be socio-culturally linked when (i) they are used by a considerable number of bi- or multilingual speakers, and/or (ii) a substantial amount of ‘linguistic output’ (text, discourse) is translated from one language into the other". (in: Zawahrer 2013:429).The author accepts the theory on contrastive linguistics as a branch of comparative linguistics and tries to compare a pair of languages (German and Macedonian), presenting the different meaning of the lexical elements. 
2. Purpose and significance of the study 
Since even languages as closely related as German and English differsignificantly in the form, meaning, and distribution of their grammaticalstructures, and since the learners tend to transfer the habits of their nativelanguage structure to the foreign language, we have here the majorsource of difficulty or ease in learning the structure of a foreign language.Those structures that are similar will be easy to learn because they will betransferred and may function satisfactorily in the foreign language. (the original text is missing here)

Depending on the online DUDEN-Wörterbuch “Richtiges und Gutes Deutsch” (2013), we present in the following section the different meanings of the adjective "frisch” in German and Macedonian language with some examples: 

1. a. Fresh (especially food), not old. For example: frische Eier (MK: sveži jajca), Butter (MK: puter), frische Fische (MK: sveža riba), frische Blumen (MK: sveži cveḱinja), das Obst war frisch (MK: ovošjeto bese svežo). 

b. clean and pure, not old or spoiled, newly produced. E.g.: frische Luft (MK: svež vozduh), noch frische Kräfte haben (MK: se` ušte ima sveži sili). With methaphorical meaning: die Erinnerung daran war noch zu frisch(MK: seḱavanjeto za toa beše se` ušte svežo). 

c. Just arisen, made, executed. For example: eine frische Wunde (MK: sveža rana); ein noch frischer Blutfleck (MK: se` ušte sveža fleka od krv); der Fleck ist noch frisch (MK: flekata e se` ušte sveža); frisch gebackenes Brot (MK: svežo ispečen leb); Vorsicht, frisch gestrichen! (vnimanie, svežo bojadisano !). 

d. Just formed, established: frisch von der Uni.kommen (MK: tukušto izlezen od univerzitet); ein frisch verliebtes Pärchen (MK: svežo vljuben par). 

2. a. Rested, recovered (MK: osvežen, odmoren): frische Truppen, Pferde (MK: sveži/odmoreni trupi, konji); nach der Rast mit frischen Kräften weiterklettern (MK: po odmorot so sveži sili prodolžuva da se iskačuva). 

b. Clean, pure: frische Handtücher bereitlegen (MK: novi šamivčinja položuva), das Bett frisch (mit sauberer Wäsche) beziehen (MK: postela krevet so čist veš), sich frisch machen (sich waschen, frisieren, zurechtmachen)(MK: se osvežuva, se mie, se frizira, se sreduva). 
3. Healthy outlook, flourishing [good looking]: eine frische Gesichtsfarbe (MK: nova, sveža boja na liceto); sie ist wieder frisch und munter (umgangssprachlich; wohlauf) (MK: taa e zdrava i živa/prava). 

4. Fresh color, bright: frische Farben (MK: sveži/novi boji). 30 (The original text is missing here).
6. Conclusion 
The function of the adjectives in German and Macedonian language is very important in the process of describing nouns and giving meanings in sentences.The process of finding and choosing the correct and right equivalent of the German adjective in Macedonian language is sometimes difficult and misleading in many cases because of the probably problematic differences between some German adjectives and their possible counterparts in Macedonian. 

When it comes to the point of understanding while teaching German as a foreign language to students who translate from Macedonian to German and vice versa, it is highly important to find the correct equivalents of Macedonian adjectives in German language. The students should also pay attention to the context, parts of speech and collocations. 

7. Perspectives 
In the light of the results of the study, the researcher recommends conducting studies on using bilingual and monolingual dictionaries in the process of translation from Macedonian to German and visa versa. The effect of the cultural knowledge on choosing the right equivalents in translations should also be a topic for investigation. And, the differences between finding equivalents of adjectives in Macedonian and German and the other parts of speech such as nouns, verbs and adverbs seem to be useful for further analysis, too. 31 
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